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AHHoTanusi. B cratke paccmaTpuBalOTCA  Cllydad, Korjga —IEepeBOJYUKH
CTAJIKUBAIOTCS C COOOLIEHHUSMH, CMBICI KOTOPBIX CKPBIT MPHU IOMOIIM IMPOCTOrO
mmdpa. Ha nmpumepe XymokecTBEeHHBIX Npou3BeneHuil Opuranckux (Aptyp Konan
Hoiine, Arara Kpuctun) u amepukanckux (Oarap Ilo, I»n Bbpayn) nwucareneit
IIOKa3aHO, KaK OTEYECTBEHHBIE NIEPEBOJUUKH IIPEOA0IEBAIN BOSHUKIINE TPYIHOCTH.
Jns  cokpbitThs WHGOPMAIMM MOTYT HCIIOJIB30BaThCsl IUQGPHI  TOJCTaHOBKH
(«3omoroit xyk», «[lnamymume yenoBeukn»), aHarpammbl («Kox na Bunumy),
«mrycteimednsnity mudp («mopus CxkoTT»), a Takke creranorpadus («YUerepo
OJ03peBacMbIX»). B mepBbIX Tpex ciydasx HpeACTaBIE€Hbl IO JBa MPUMEpa C
nepeBosioM. [lepeBogunKy HEOOXOIMMO HE TOJIBKO MOKa3aTh MPOLECC ACHIH(PPOBKH,
HO M 10 BO3MOXHOCTH IepelaTh 3aKOJUPOBAHHBIM XapakTep COOOLICHMS
CPEICTBAMHU PYCCKOIO fA3bIKa. YCTAHOBJIEHO, YTO IPHUMEPHO B IIOJOBHHE CIIy4yacB
UMEeT MECTO IepeBoj] pacmudpoBaHHOro coolmieHus. BeiOop Takoro «mpoctoro»
crioco0a 00yCIIOBJIEH TEM, UTO MEPEBOAYMKY B 3TOM Cliydae HE TpeOyeTcsl CO3/1aBaTh
PYCCKOSI3BIYHBIM  aHanor 3ammM@poBaHHOro Tekcra. Ilpm 3TOM  ocraercs
HEepeaJn30BaHHONW CBepx3ajaya NepeBoja — aJeKBaTHOW Mepefaud M3HA4YaJIbHOTO
aBTOPCKOro 3aMbiciia. Tam, IIe uMeeTcs HECKOJIbKO BAapUaHTOB IIEpEBOJA Ha
pYCCKUi s3BIK (5 TOPEBOJIOIMOHHBIX U 1 COBETCKHI MEpPeBOJ] HOBEIIBI «30J0TON
Kyk», 9 mepeBofioB pacckaza «YeTBepo NOJ03peBaeMbIX», OoJbllas YacTb M3
KOTOpBIX BbIMOJIHEHA B 1990-X rT.), NPUBOAUTCSA KPATKUM NMEPEBOJUYECKUM aHaNM3.
Y cTaHOBIIEHO, YTO Jja)Ke €CJIM MEPEBO/IBI BBIIIOIHEHBI B OJJMH UCTOPUYECKUN NTEPHOL,
MEXJ1y HHUMHU MOTYT OBITh CYIIECTBEHHbIE OTIWYMS B IepeJadye HE TOJIbKO
BTOPOCTENIEHHBIX, HO ¥ BAaXKHBIX €IMHHUIl IIEPEBOAA, a B OTIEIbHBIX CIydasx
OTMEYAIIUCh HETPYObI€ MEPEBOTUECKUE OMUOKH.

Kawuesble ciaoBa: Kpunrtorpamma; Iludporekcr; Anarpamma; Pacmmdposka;
IlepeBon
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Abstract. This article examines cases where translators are confronted with messag-
es whose meaning is obscured by a simple cipher. Russian translators had to over-
come certain difficulties while translating certain passages in the works of British
(Sir Arthur Conan Doyle, Agatha Christie) and American (Edgar Allan Poe, Dan
Brown) fiction writers. Substitution code (“The Gold-Bug”, “The Adventure of the
Dancing Men”), anagrams (“The da Vinci Code”), as well as different kinds of text
steganography (“The Gloria Scott”, “The Four Suspects”) can be used to encrypt the
information. Each case is illustrated with two examples. The translator has to depict
not only the very process of deciphering a message, but also render its cryptic nature
with the means of a target language (Russian). We show, that in half of the cases it is
a mere translation of the deciphered text. It is a simpler way, because there is no need
to create an analogue thereof. The grand purpose, however, remains unachieved. In
two instances there were multiple translations of the same text (6 of “The Gold-Bug”
by E.A Poe and 9 of “The Four Suspects” by A. Christie). This phenomenon can be
explained not only by the popularity of the stories, but by the relatively small circula-
tion of certain editions. We have undertaken a comparative analysis of these transla-
tions and have revealed discrepancies, concerning more and less significant transla-
tion units and, in some cases minor errors.
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BBEJIEHUE (INTRODUCTION)
B onpenenenHom cmbicie  paboTy

MIEPBUYHOTO, KOTOPBII

«pa3BoOpaynBaeTCs
JMHEWHO, HallpUMep, KaK 3alMCaHHBbIA TEKCT

MepeBOAUNKAa MOXHO yIHOJ0OWTH padore
nemudpoBIIKUKa: U TOT U JPYroi paboTaroT ¢
TEKCTOM, MOHSATHBIM COCTABHTEIIO, M JICIAIOT
€ro JOCTYIHBIM T[OJNy4aTedaro; B 00OMX
Cllydasix aBTOp TEKCTa HE 3HAeT 3apaHee, KTO
€ro mpodTeT (aBTOPHI MHOTHX KHHUT U CTaTel
HU3HAYaJIbHO HE€ pPACCUUTBIBAIOT, 4YTO HX
MIPOU3BEICHUS OyIyT MEepeBeIeHbl HA IPYTHE

SI3BIKH; IIH(POBKA MOKET OBITh MEpeXBaveHa).

Paznuume B TOM, uTO 3ammppoBaHHBIE
TEKCTbl TMPEACTaBISAIOT COO0OM  MpHUMEpHI
«BTOPUYHBIX  KOJIOB»: B  OTIMYHE  OT

WM YyCJIblIIIaHHAA PEYb», TAK 4YTO JIA €TI0

(mepBuuyHoro Ttekcta — A.C.) TOHHUMaHHUS
«pEIUNHUEHTY He Tpeldyercs Tpuiararb
JOTIONTHUTENBHBIX ~ YCWJIMI»,  MOCKOJIBKY

«TpaBWJIa HMHTEPIPETAIMA OSTOTO Koja (B
HallleM ciy4yae fA3blKa) 3aKJIaJbIBAlOTCS B
npouecce OO0Y4eHHs S3bIKY», «BTOPUYHBIM
KoJ  TpeOyeT  oOmpeleNeHHBIX  3HAHU,
MMOCKOJIBKY B COOOIIEHUH HMEETCS CKPBITHIN

CMBICNI ... [H] mHpeanojaraeT OrpaHUYeHUe
MOTEHIMATFHOTO  KOJMYECTBA  apecaToB
coobmenuss»  (KynbrypHele — Tpancgepsl,
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2015: 123-125). 3ammdpoBaHHBIE TEKCTHI
M3HAYaJIbHO OPUEHTHPOBAHBI HA OYCHb Y3KUH
Kpyr JHI, TOr/la Kak XYyJ0>KECTBEHHBIC H,
nyOJIMIIUCTUYECKHE M, B MEHBILIEH CTENeHH,
Hay4yHble M OQUINAIBbHO-/IETIOBbIE TEKCThI —
Ha IIMPOKYI ayautopuio. HyxHO Takxke
OTMETUTH, YTO OOBIUHO MEPEBOAYUK MepeaaéT
HEKOTOpOE  OpUTHMHAIBHOE  COOOIICHHE,
HAMMCaHHOE Ha OJTHOM SI3bIKE Ha IPYrOM S3bIK
(s13BIK TIEpeBO/A), TOTAA Kak MU(ppPOBAHHE —
3TO 0ocobas ¢dopma 3amucu COOOIIECHHUS Ha
KakoM-TH0O OJHOM s3BIKE, TpeOyromas
BOCCO3/IaHUS ed [parMaTU4ecKoro
MOTEHIMAaja B SI3bIKE IMEPEBOJIa CPEACTBAMH,
OTJIUYHBIMH OT UCXOJHOTO KO/a MH(pPOBaAHUS.
WHorma BO3HUKAIOT 0COOBIE CITydau, KOTAa B
TEKCTe [UIsl TepeBOjJa TMPEACTAaBICHBl HE
TOJIKO Pa3HOKAaHPOBBIE (ParMeHTHl, HO U
HEKHE CKPBITHIC MOCIAHUS.

OCHOBHASI YACTbBb (MAIN PART)

Hean padoTsl

Ienbto Hateit paboThI ABJISIETCS aHAIU3
croco0oB nepeaayn 3ampOBaHHBIX
cooO1IeHNH, COJIepIKALINXCS B
AHIJIOA3BIYHBIX XYHOKCCTBCHHBIX IIPOU3BEAC-
HUSX, Ha pycckuil s3bIK. HMx Hanuuue
YCIIOKHSIET 3agaqy MEePEeBOTYHKA!
HEO0O0XO0/MMO HE TOJBKO MEPEeBECTH, HO H
caenaTb 3TO TakuM oOpa3oM, 4TOObl B
HauOoJbIIeH CTENEHH COXPaHUTh 3aMbICEN
aBTOpa; TaKXKC HCACHO, JOIMYCTUMO JIHU
CO3JlaHHE BTOPUYHOTO MM (PPOTEKCTA.

OnHOBpEMEHHO HaMm MPEJICTOUT
NPOBEPUTh  YTBEpXKJIEHHE,  4YTO  «BCE
W3BECTHBIE IMHUQPPHI BOCXOIAT K JIBYM
pasHOBUJIHOCTAM:  mMdpaM  3aMEeHbl U

mudpam nepecraHoBku» (Tam xe: c. 129);
nepBble  TpeOylOT 3HAHUSA KIOYa IpH
COXPAaHEHHUU JIMHEMHOIro XapakTepa IpaBHII
UHTEPIIPETALMM, & B CIy4yae C IOCIECAHUMHU
JIMHEWHBIN Xapakrep MEHSETCA Ha
HenmuHeWHbI. Haydnas HoBH3Ha pabOTHI
3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO BIIEPBHIE B HCTOPHH
OTEYECTBEHHOTO U, BO3MOXHO, 3apyOEkKHOIro
MIPUPOJOBEJICHUS — HE YAAJIOCh YCTaHOBHTH
HaJIMUUe JIPYTuX MyOJIMKaui o 3Toi Teme, —
HaMu pazpalaThiBaeTcs Mpodiema nepenadu
3aKOJMPOBAHHBIX COOOLIEHHH B TEKCTax

XYIOKECTBEHHOH JIUTEPaTyphl, IPUTOM, UYTO
OosbIasi 4acTh MPOAHATM3HPOBAHHBIX HAMH
IIPOM3BECHNH MEPEeBOIMIACH HEOAHOKPATHO.
B wumeromuxcs 3apyOeKHBIX IMyOIMKaIMiX

HCCIEN0BaTENN o0palnarT BHMMAaHUE
HCKJIIOUYUTEIILHO Ha MEIUKO-
TICUXOJOTUYECKHUE (Mucinic, 2010),

(Giammarco, 2013), (Dean, 2020) wwu
HCTOPHKO-JIUTEPATYPHBIC (Raffensperger,
2010), (Farina-Pérez, 2012), (Llorente, 2021)
acIeKThl B >KU3HM aBTOPOB JIETEKTHBOB WM
UX IIEPCOHAXEH, a HE Ha NIEPEBOIUECKUE.
MaTtepuajbl HCCJIEI0BAHUS
Marepuanom IIepBOM 4acTH
UCCIIEIOBAaHMsI  MOCIYKWIM ~ JIBA  QHIJIO-
SI3BIYHBIX TPOU3BEACHMSI, OITYyOJIMKOBAHHBIE
no o0e CTOpOHbI ATJIAHTHUKU C pasHULEH
npuMepHO B 60 J1eT: HOBeJIa aMEPUKAHCKOTO
nucatens W mnodta Onarapa Asuiana [lo
«3omnoroii xyk» (Edgar Allan Poe «The Gold-
Bug») u pacckas aHrIMHCKOro nucaTens cipa
Aprypa  Konan  [onna  «llnamymue
yenoBeukn» (Sir Arthur Ignatius Conan Doyle
«(The Adventure Of) The Dancing Meny).
O6muM B 000uMX KpHUIITOrpamMmax
(mudpoTekcrax) SBISETCS TO, YTO OHH
SBJISUINCh ~ CPaBHUTEJIBHO  IPOCTBIMM — —
MOJICTAHOBOYHBIMU  (IIM(p 3aMEHBI), YTO
[IOIpa3yMEBAECT BCEr0 JIMIIb «U3MEHEHHE
3HAKOB npu COXpaHEHUU MpaBUII
unTepnperatmn» (KyneTypHsle TpaHcdepsl,
2015: 123) u 3TO MO3BOJMJIO TNPUMEHHUTH
(Yunbsamy Jlerpany u Ilepioky Xommcy,
COOTBETCTBEHHO) B  000MX  ciydasx
4acTOTHBIA aHanu3 Tekcra. Mmemncs u
paznuuus: JlerpaH W3HaAYaIbHO HMMEN BEChH
TEKCT, KOTOPbII ObII HE MOBPEXAEH, TOrJa
Kak XOJIMCY MPUIUIOCH XKIaTh, IIOKa Yy HEro
HE CKONWTCA JOCTAaTOYHBIA MJI1 aHaJlIn3a
o0bemM cooOmiennit. C Opyroil CTOpoHBI, B
IepBOM  Cilydyae TeKCT ObUI  HamMucaH
CKPBITBIMM ~ YEepHWIAMHU (U1l  TIPOYTEHHUS
KOTOpPOTO CIIEA0BAJIO OCTOPOXHO IPOMBITH
KyCOU€K IepraMeHTa U IporpeTh €ro), u A3bIK
Obul  HesiceH.  XOJIMC  MOI'  3apaHee
MPENNOoJNIOKUTh, YTO IMOCIaHUs ObUIM Ha
AQHTJIMICKOM  SI3bIKE, HO BHEIIHE OHHU
BBITJISIZIENIM KaK JIETCKUE PUCYHKHU. Taxxke
HY)XHO YYECTb, YTO B IEPBOM CIIy4ae TEKCT
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ObUI  3alMCaH CJIWTHO, a BO BTOPOM
CYIIECTBOBAJ 3HAUOK-PA3/ICTUTEIb.

Msbl He OylmeM OCTaHABIMBATHCS Ha
caMOM TIpolLlecCe paclU(ppOBKH — OH
MOJIPOOHO ONMHCAH B CAMUX NPOU3BEACHUSIX U
pazobpan B Bukumenuu Ha CTpaHHIAX,

Tabnuna

HOCBSIICHHBIX ~ATUM  INPOM3BEICHUSM, a
TAKXXC OCTAaHABJIMUBATHLCA Ha BOCIPUATHU
HEPEBOJIOB  PYCCKOSI3BIYHBIMU  YUTATEISIMU,
9To yke ObuIo paccMoTpeHo (mutpuesa,
2010).

AHanM3 MepeBOJIOB Ha PYCCKHM SI3bIK 3amM(pOBaHHOTO TeKcTa u3 HOBeUIbl D.A. Ilo «3omoToit

Kyx»
Table

Russian translations of the encrypted text from E.A. Poe's short story “The Gold-Bug” and their

analysis

53111305))6*;4826)41.)41);806*;48189
60))85;11(;:1*8183(88)5*F;46(;88*%96*
2;8)*¥1(;485);5%12:%1(;4956*2(5*—4)8Y
8%;4069285);)618)411;1(19;48081;8:8%
1;48185;4)4851528806*81(19;48;(88;4(
1734;48)41;161;:188;17;

agoodglassinthebishopshostelinthede
vilsseattwentyonedegreesandthirteenmi
nutesnortheastandbynorthmainbranchse
venthlimbeastsideshootfromthelefteyeo
fthedeathsheadabeelinefromthetreeth
roughtheshotfiftyfeetout

A good glass in the bishop’s hotel in the
devil’s seat-forty-one degrees and thirteen
minutes northeast and by north main branch
seventh limb east side shoot from the left eye
of the death’s head a bee line from the tree
through the shot fifty feet out (Poe, 1899:70).

Ilepeeoqg A  CrapueB: «Xopoiee
CTCKJIO B TPAKTUPEC CIHCKOIIa Ha 4YCPTOBOM
CTyJe NBaalaTh OJUH TPaayC M TPUHAALATH
MUHYT CEBEP-CEBEPO-BOCTOK TIJIABHBIH CYK
ceAbMasi BETBb BOCTOYHAsl CTOPOHA CTpENsi
U3 JIEBOTO IJ1a3a MEPTBOI TOJIOBBI MpsiMasi OT
JiepeBa 4epe3 BBICTpeN Ha MATHIACCIT (PYTOB»
(ITo, 1967: 36).

ITepeon K.JI. banbmonT: «Xopomee
CTEKJIO B JIOME ENHCKOIIa Ha YEPTOBOM CTYJIE
ABaJUaTb OAWH rpaayC WU TpUHAaJAUATb MHUHYT
K CEBEpPO-BOCTOKY M Ha CEBEp IJIaBHAsI BETBb
CEAbMOM CYK BOCTOYHAs CTOpPOHA CTpENsi
CKBO3b JIEBBIM TJIa3 MEPTBOM TOJOBBI IO
HpﬂMOfI JIMHUM OT ACPEBA HABBUICT MATHACCAT
¢dyrosy (I1o, 2002: 204).

ITepeBon UN./. I'oponernkuii: «Xopomee
CTEKJIO B FOCTHHHMIIE €MHUCKONa Ha YePTOBOM
CTyJ€ COpPOK OAMH TIpaayc M TpPUHAALATH
MUHYT CEBEpPO-BOCTOK YETBEPTh CEBEPA
TJIaBHBIA CTBOJ ceabMasi BETKa BOCTOYHAasA
CTOpoHa OpochTe uepe3 JIeBBbIM Tja3 depemna

JUHUS I4elIbl OT JepeBa 4epe3  IyJIo
nsTeaecaT Gyros mmpuab (ITo, 1883: 54).

IIepeson H.B. Illenrynos: «Xopouee
CTEKJIO B ENHCKOIICKOM JOME B YEpPTOBOM
CTyJ€ COPOK OAWH TIpalyC M TpPUHAALATH
MUHYT CEBEPO-BOCTOK K CEBEpy TIJIaBHBIN
CTBOJI CEAbMOH CYK BOCTOYHOM CTOPOHBI
CIIyCTUTE U3 JIEBOTO IJla3a MEPTBOW T'OJIOBBI
IPSIMYIO JTMHUIO Upe3 MyJII0 NAThAECAT (QyTOB
nanee» (ITo, 1874: 319).

AHOHMMHBI TIEPEBOAUYUK: «XoOpollee
CTEKJIO B OTese OMCKyla B YEpTOBOM CTyJie
COPOK OAWH TIpagyc TpPUHAALATh MUHYT
CEBEPO-BOCTOK YETBEPTh HAa CEBEp TIJIaBHBIN
CTBOJI ceibMasi BETBb Ha BOCTOK, OIYCTH Upe3
JIEBBIM IJ1a3 MEPTBOM T'OJIOBBI BEpHAs JIMHUS
OT JiepeBa CKBO3b IYNIIO MAThAECAT (YyTOB
npsmo» (ITo, 1858: 43).

AHOHUMHBIA COKpAIIEHHBIN TepeBOI:
«Xopoliee CTEKJIO B ENUCKOICKOM 3aMKE Ha
IbABOJIBCKOM cryse 41 rpanyc 13 muHyT
CEBEPO-BOCTOK I'JIaBHBII CTBOJ c€IbMasi BETKA
Ha BOCTOK OINYCTUTh U3 JIEBOTO TJia3a
MEpTBOH TOJIOBBI BEpPEBKA OT JAEpeBa 4Ype3
Touky 50 ¢pyroB mansiie» (Ilo, 1848: 367).

Camu mepeBojbl ONM3KH, HEOOJIbIINE
pasnuuus €cTh B MEePeBOJE OTAENbHBIX CJIOB:
«hotel» — 1o peBodrOIMM TIEPEBOJUUKHU
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OTJABaIM IMPEANOYTEHUE TeHEepaTu3alud —
«1oM» (TIpaBla, COBPEMEHHHMK aBTOpa CYell,
YTO  «3aMOK» Oojblle MOAXOAUT  JUIA
€MUCKOIa), TOTJla Kak B COBETCKOE BpeMs
IpearnouTeHue ObLI0 OTAAHO YCTapeBLIEMY
COOTBETCTBHUIO «TpakTup» (a B MepeBoje
1858 r. — OCHOBHOMY COOTBETCTBHIO —
WHOCTPAHHOMY CJIOBY «OTE€JIb», TOI/a Kak
YeTBepTh  BEKa  CIYCTS  IMEPEBOIYHUK
BOCIIOJIb30BAJICs PYCCKOSI3BIYHBIM
COOTBETCTBHEM — CJIOBOM «TOCTHUHHUIIA»); B
JBYX TIEPEBO/AX, CJIEJTAHHBIX B IPOLLIOM
BEeKe, IpPU TEPEeBOJAE CYIIECTBUTEIHLHOTO
«bishop» B dpopme npuTsHKATETHHOTO MaIEKa
TaKkkK€  HCIOJIb30BAHO  CYIIECTBUTEIHHOE
«emucKom» (OUCKyNl — ycmap. «ENUCKOIl B
HEMpPaBOCIaBHOW IEPKBU») B POAUTEIHLHOM
MaZie’)ke M OCYILECTBICHA IEPECTaHOBKA, B
nepeponax 1848 u 1874 rr. npumeHeHa
YacTUpEUHas 3aMEHa — «EIUCKOIICKUI».
UepenoBaHue TNpPEUIOTOB  «HA/B  CTyIe»
sBisieTcst ManocyuectBeHsiM: H.B. Hlenry-
HOB IiepeBell OyKBanbHO, HO 0€3 MoTepH
cmpicia.  Ectpb  paznuumss B mepemaue
HAINpaBIICHUS: «CEBEPO-BOCTOK K CeBepy/Ha
cCeBep» B JOPEBOJIOIMOHHBIX TEPEBOMAAX, U
«CEBEP-CEBEPO-BOCTOK» B  IOCIETHEM IO
BPEMEHU TIEPEBOJIC, UYTO MOXXHO OOBSCHUTH
W3MEHHBIIUMUCS MpaBUIIAMHU YTEHUS
nokazanuii kommaca. CnoBa «branch» wu
«limb» B mepeBogax XX B. mepenaHbl

COOTBETCTBUSAMU «BETBB/CYK» (c
4epeOBAHUEM, XOTS HEPAPXMsI UYETKO HE
MPOCJEKNUBAETCS),  XOTd IO  CMBICIY

MpaBHJIbHEE «CTBOJ» (€CTh CIOBOCOYETAHHE
«TJIaBHBIM CTBOJ JEpEBa»; KAk, BIPOYEM, U

«TJaBHBII CyK (mepeBa)») u
«CYK/BETBB/BETKa» COOTBETCTBEHHO — HMEH-
HO emy OTJlaBau MpeoYTeHUE

nepeBogunku XIX Beka. ®@paza «shoot from
the left eye ... a bee line» A. CrapuessiM 1

K.J. banmeMoHTOM IIEPEBEIEHO MIOYTH
OyKBaJlbHO KaK «CTpelsid M3  JIEBOTO
I71a3a/CKBO3b  JIEBBIM  IUIa3... MpsAMas/mo

OpsMOMl  JMHUU», TOrJa Kak  BapuUaHT
«CITyCTUTE/OMyCTH(TE) W3 JIEBOTO TJaza

OpSIMyI0 JIMHUIO» B JaHHOM KOHTEKCTe
BBITJISLAUT MPEANIOUTUTENbHEE (Cp. «OMYCTHTE
nepneHaukyinsap»). llepeBox  mocnennei

gactu Tekcra «through the shot fifty feet out»
y H.B. lllenrynoBa u A. CrapueBa — nmodru
nocioBHbIi: «throughy — «u(e)pes», «shot»
MepelaHo  BapUATHBHBIM  COOTBETCTBHEM
«IyJsI/BBICTpENl», PACCTOSIHUE — KaJbKU-
poBanueM, Ttorga kak K.JI. bainbmoHT
nepeBoAuT «Shot» moYeMy-To Kak «HaBbUICTY;
¢ Ipyroil croponsl, lllearyHos omycrun npu
nepeBojie cioBocouetanue «from the tree» —
«OT JIepeBay.

B wmenmom, mepeBon  mpoaHaNM3H-
POBAHHOI'O OTPHIBKA, BbINIOJIHEHHBIH A. CTap-
LEBbIM, MPEJICTaBIsIeTCS HaM MPeaIoYTH-
tenbHBIM. OOpamaer Ha ce0s BHUMAaHUE B
MEpBYI0 OYepe/lb TO, YTO B OPUTHMHAIHLHOM
mudporekcre U3 «30J0TOro kyka» 203
3HaKa, B pacmmdpoBanHoM — 209, B iepeBojie
A. CrapueBa (M aHOHMMHOM TIEPEBOJIC
1858 r.) — 211, K. bambmonra — 212,
N.A. T'oponeuxoro — 219, H.B. lllenrynoBa —

204; Bce — ©Oe3 yuera mnpoGenoB (a
JIOPEBOJTIOIIIOHHBIC TIEPEBOIBI — B
coBpeMeHHON  opdorpadum).  IlepeBossl,

BBHITMIOJIHEHHBIE B XX BeKe, OJIM3KH MO YHCITY
3HAKOB K OpUTUHAIBLHOMN pacimppoBKe TEKCTa,
Ho H.B. lllenryHoB cMOr IpeACTaBUTh NEPEBO/,
«KOJIMYECTBEHHO» TIOYTH COBMHAJAIOUIMM €
OPUTMHAJBHBIM  IMH(POTEKCTOM. Taxoxe
HEOOXOMMO OTMETHTh, YTO NEPEeBOAYMKU HE
MBITAJTUCh «TIOATOHSTH» CBOW MEPEeBOJ TOA
OPUTMHAJIbHBIA HIM(POTEKCT, YTO OBLIO OBl
HEBO3MOKHO BCIIEAICTBUE OOJBLION pa3HUILIbI
MEXIY aHIVIMACKUM M PYCCKUM  SI3bIKAMMU:
IIEPEBOYy  MOABEpPrajicss  caM  IPOLECC
paclmuppoBKM U €ro  pe3yabrar, u
MEPEeBOJUMKY HE HYKHO HHUYErO JOAYMbIBATh
CaMoMy.

AHaau3 mepeBoaa 3amugpoBaHHBIX
coodmenuii u3 pacckaza A. K. Jloias
«Ilsiymme yes0BeYKN»

Hpyrum nyrem mnoumud Mapus u

Huxkonai UykoBckue, CO3/1aBIIINE
€IMHCTBEHHBIN W3BECTHBIN HaMm
pycckosi3bluHBIM  mepeBon  «llmsmrymumx

YEeNIOBEYKOBY»: B  OPUTHHAIBHOM  TEKCTE
(Doyle, 1997: 12) 62 pucynka, a B
nepesogHom ([oitne, 1981) — 67. Hwmxe
MPEJICTABJICHO TIOCTaHWE Ha AHTJIMHCKOM H
PYCCKOM $I3bIKaX C pacIIu(poOBKOM:

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y TPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
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HERE ABE

SLANEY. (15 3HakoB)

S’?fﬂ;EAIrI;IEI?KI

A 31EC.

EX4LY

Hukor/a (7 3HaKoB)

CJIEHU (13 3unaxos)

$E 00800 TREEY

COME HERE

ONCE (14 3uakoB)

(LR ANCEREATI

[Tpuxomu

HeMeIeHHO (17 3HaKOB)

ST SORNDCI DD

29O SEPEE

ELSIE PREPARE TO MEET THY GOD (24 3naka)

TR TP RAT IR

Nncn TOTOBBLCS

HecnoxxHo 3aMeTHTb, 4TO B MOCIEIHEM
clyyae  BTOpas  IIOJIOBMHA  ITOCIIAHHS
nepeBeicHa He JI0CJIOBHO: BO3MOXHO, (hpasza
«penacTate mepex locmomom» TOKas3anach
CIIMIIKOM JUIMHHOM, a «K BCTpeue ¢
l'ocnmomom» — HEMHOrMM  KOpode€, HO
HECKOJIbKO JIBYCMBICIIEHHA; K TOMY € B
o0oux BapuaHTax ynoMmuHaetcst bor (uto, 6e3

cmeptu (19 3HAKOB)

0co0oi HEOOXOAUMOCTH, OBLIO
HE)KeJIaTeIbHO B COBETCKOE BPEMSI).
[lepeBomurikaM  TMPUILIOCH — aJAlTH-

poBarh IMUQp MOA OCOOEHHOCTH PYCCKOTO
s3pIKa: B KUpWJUIHIIE Ooibliie OYKB, 4YeM B
JJaTUHULOEC, W, JAXKE IIPU TOM, 4YTO B OJOTHUX
MOCIIAaHUSAX HCIIONB30BAUCh HE BCE OYKBBI
an¢aBUTOB, B EPEBOJIE MOTYIUIIOCH 23 3HaKa

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITIPOCHI TEOPETUYECKO! Y TPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
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BMecto 16 B opurunaire. (B crateke
(Ocobennoctu nepeBoja..., 2020), Ha3BaHue
KOTOpPOM OJM3KO K TeMe Halleld CTaTbhH,
pa3bupaercss HE TEpEBOJ, a JaeTCs aHaJIH3
croco0a pacmudpoBKy).

Oco0eHHOCTH mepeaaYn aHATPaMM

bonee mnpocTbiM, Ha MEpBBIM B3I,
CHOCOOOM CKPBITh CMBICT MTOCIIAHUS SIBJISETCS
nepecraHoBka OykB: «HeckmagHoe TaiiHOe
MocJIaHuE — 3TO Bcerja aHarpamma (A secret
message this awkwardly worded is always an
anagram), Kak oOTMeyala MYyJbTHIUIHKA-
HMOHHBIN nepcoHaxx JInza CumicoH B cepuu
«Gone Maggie Gonew». Iloxg amarpamMmoii
[IOHUMAETCS «CJI0BO, CJIIOBOCOYETAHHUE,
MOJIyYUeHHOE B pe3ysbTaTe IEePECTAHOBKH
oyxB» (XKepebuno, 2010: 29).

Camass  u3BecTHas  aHarpaMMa B
COBPEMEHHOM XYAOKECTBEHHOW JINTEpaType
npuBoauTcs B poMane /[pHa bpayna «Kon na
Bunum»:

13-3-2-21-1-1-8-5

O, Draconian devil!

Oh, lame saint! (Brown, 2003: 93)

[lepeBoa OECCMBICIIEHHOTO TIOCJIAHUS
Takke He OyJIeT MMETh CMbICIA, U MOATOMY
nepeBonunk Haranbs BenmamunoBHa Pelin
co3mana HoBoe: «Ha Bunx mponma pomuu! O
muna 3nal» (bpayn, 2004: 188). Ecmu
BOCIIOJIb30BaThCS KIKOYOM, NPEACTABICHHBIM
BbIIIIe, MOXHO mony4yuth «Leonardo da
Vinci» u «The Mona Lisa», xotopbiM B
PYCCKOM  sI3BIKE  COOTBETCTBYIOT (MOYTH
noOykBeHHO) — «JI(e)onapmo na Bunum» u
«Mona Jluza». Dt0  mpeoOpa3oBaHME
MO3BOJISIET  IOJIHOCTBEO ~ JIOCTMYb  LIEJH
MOCJIaHus, NpUBJIE€YbL BHUMaHHE K
KOHKPETHOMY IPOU3BEJEHUIO ONPEAEIEHHOTO
XylnokHuka. Takod cmocod TpyAeH, H
MO3TOMY Ha3BaHUE JPYrod KapTUHbI, — «Les
Demoiselles d’Avignon» Ila6no Ilukacco,
TaK)K€ IIOCIYXUBLIEM B O3TOM XKE pOMaHe
ocHOBOM s aHarpammbl (Vile meaningless
doodles), Ho He wuMeBIICH 3HAYCHHS s
pa3Butusi moBectBoBaHus, H.B. Pelin He
nepesesa, a UMIUIAHTUPOBaJla B TEKCT, JaB
COOTBETCTBYIOIIYIO CHOCKY (IepeBOAYECKU
KOMMEHTapuil).

3mece MBI CUMTaeM HEOOXOIUMbBIM
crenarb HeOONBIIOE OTCTYIUIGHHE, YTOOBI
0XapakTepU30BaTh epeBos Ipyrou
U3BECTHOM  «KHWJKHOW»  aHarpammel. B
pomane [Ix. Poymunr «l'appu IloTTep wu
Taitnas KomHate» BBISCHSIETCS, YTO MM
[JIaBHOTO 37lofled — aHarpamma: «Tom
Marvolo Riddle — | am Lord Voldemorty.
CoxpaHuTh €€ NOJHOCTBIO B IEPEBOJE Ha
PYCCKUN  SI3bIK  HEBO3MOXXHO, U IO3TOMY
M. JIuTBuHOBA mNpeayioxuia BapuaHT «Tom
Hapsosio Pegnn — Jlopn Bonan-ge-Mopty,
BOJBHO WJIM HEBOJBHO CO3[aB AJUIIO3HUI0 —
MOYTH TaKXXe 3B OJHOTO U3 TJaBHBIX
repoeB pomaHa M. bynrakoBa «Macrep u
Maprapuray.

B nepesoge M. CnuBak «Tom fpBoio
Pennine — 4 Jlopa BoapaemopT» anarpamma
MOJHOCTBIO  TOBTOPSIET  OpUTMHAN,  3a
HCKJIIOYEHHEM TOTO, 4YTO J00aBJIEH MSTKUM
3Hak. [IpaBma, B 00oux ciydasx MeHseTcs
nepBas (Wi mepBas U BTOpas) OykBa B
MMEHM ero Jeaymku. B oaHom wu3
«haHaTCcKHX» TMEPEBOJOB H3MEHEHA TOJBKO
BTOpasgs OykBa B wuMeHH Jenymiku (Tom
Mepsosio Punnn — Ums — Jlopa Bongemopr)
3aTO0 COXpaHEHa OpUTHHallbHAs (aMIIUs
Punni. [IpaBaa, cama aHarpamma nperepuesna

N3MEHEHUH. CoobuecTBo ¢danaroB
«Potter’s Army» mnpeanowio HUYET0 He
nepeensiBaTh, — OHM MPOCTO HAaIUCAU

MMEHa Ha PYyCCKOM, a PSAJIOM — OPUTHHAIIbHOE
Hanucanue (Amarpamma Bomgemopra...,
2015).

Nuaue  peicTBOBaNM  MEPEBOIYMKU
onHOM u3 cepuit 20-ro cezoHa «CUMIICOHOB) —
(Gone Maggie Gone, 2009). Ipemnoxenue
«Great crimes kill holy sage», okasaBmieecs
aHarpaMMOM, TPOCTO TepeBenu: «YIKACHbIE
MPECTYIUIEHNs yOUBAIOT CBATOTO MYZApELay.
Takke MOCTynuiIM U C JIBYMsI BapuaHTaMu
pacumdpposku: «Regally, the rock gem is
Lisa» («Ilo-miapcku, aparoleHHbIA KaMEeHb —
ato Jluzan) u «It’s really Maggie, Sherlock»
(«Ha camom gene ato Morru, Illepiok»). Bo
BCEX CIy4asX MEepeBOJbl JOBOJIBHO TOYHBIE,
MOYTH JIOCJIIOBHBIE, HO HE UMEIOT OTHOLIEHUS
K paciir@poBKe aHarpamMMmbl.
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Oco0eHHOCTH mepeBOa COOOUIEHUI,
cojiep:KalluX JHUIIHHUE CJI0BA

B Toii ke cepun (Gone, Maggie, Gone,
2009) npuBOOUTCS NpUMEp €LIE OJHOTO
crocoba COKpBITHS IOCIIaHUs, H3BECTHOIO
KaK «mycThlmeyHsii mumgpp»: «One Turn
More Around Time Seek Your Springfield’s
Hopeless Biggest Try Man Again Made
Numb Ring Skull» (Gone, Maggie, gone,
2009). Ecium uyutath ci0Ba 4epe3 OJHO,
MOJIy4aTcst JiBa coO0IIeHuS, OJTHO
usneBareiabckoe: «One more time. Your
hopeless. Try again, numbskull», a gpyroe —
BepHoe: «Turn around. Seek Springfield’s
biggest man(-)made ring» («OGepHHCH,
Haiinn B Cnopunrdunme camoe OoJbIoe
PYKOTBOPHOE KOJIbLIO»); 00a OHU ObUIH
MEPEBEICHBI TOYTH JTOCIOBHO.

Tor e mpueM HCIONb30BANCA B
pacckaze Aprtypa Komnan J[loina «['mopus
Ckort». B opurunane B 3ammcke ObLIO
Hanmcano: «The supply of game for London
is going steadily up. Head-keeper Hudson, we
believe, has been now told to receive all
orders for fly-paper and for preservation of
your hen-pheasant’s life» (Doyle, 2020: 11).
B nepeBone I'. JlrobumoBoii: «C au4pio z1emo,
MBI roJiaraem, 3aKOHYCHO. I'maBa
npennpusaTuss  XaacoH, TO  CBEACHHSIM,
pacckazan o MyxoOoikax Bce. DazaHbUX
Kypouek 6eperutech» (oinb, 1990: 375).

XOoTs  mepeBoj  CIOXHOTO  CJOBa
«crapumii mecHuky» (head-keeper) kak «riaBa
OPEONpUsATHS», ¥ 3aMeHa «MYXOJOBOK»
(flypaper) na «Myxo0OWKH», a «CaMOK
dhazanay Ha «hazanpux KYpOUeK»
MPEJICTABJISIOTCS HaM OIIMOOYHBIMU, B 1IETIOM
MEPEeBOMYUK CIPABHICS C IOCTABICHHOMN
3ajavyeil — Oyqy4yu NMPOYMTAHHOW dYepe3 JiBa
CJIOBa, 3alMCKa JOJDKHA ObUla MpHoOpecTu
3noBemuit cMeicit: «The game is up. Hudson
has told all. Fly for your life» («eno
3aKOHYEeHO.  XaJCOH  pacckasal  Bce.
beperurecs»). Takoil mpuem H3BECTEH Kak
«ITYCTBIIIEYHBIN mudp».

AHanu3 nepeBoIoB pacckasza
A. Kpuctu «YerBepo nogo3peBaeMbIx»

PazHOBUIHOCTEIO MTYCTHIIIEYHOTO
mudpa SABIASETCS TMPUEM, KOTOPBIA ObLI

WCIONB30BaH B  OAHOM U3  KOPOTKHX
paccka3zoB Ararel Kpuctu (Agatha Christie)
“The Four Suspects”, KOTOpbIii Ha PYCCKHIA
SI3BIK IEPEBOIUIIN [10-PA3HOMY.

Hwxe mnpexncraBieHsl OpUrMHAI U
[IEpEeBOJIbl MHUCHbMA, COJEPKABILIETO CKPBITOE
MOCJIAHHE:

My Dear Rosen,

Just back from Dr. Helmuth Spath’s. I
saw Edgar Jackson the other day. He and
Amos Perry have just come back from Tsing-
tau. In all Honesty | can't say | envy them the
trip. Let me have news of you soon. As | said
before: Beware of a certain person.

You know who | mean, though you
don’t agree.

Yours, Georgina (Christie, 2016: 154)

«Betsl cmepTu», nepesoa A. Illaposa,
B. IlocTHuKOBa:

«Moii noporoii Posen!

TosbKO YTO BEpHyHach OT JOKTOpa
Vappuxa Inara. Ha nuax Bupena bpaiiana
Jlxxexcona. Onu ¢ Enoxom Ileppu Tonbko 4uto
BepHynuch u3 Erunra B Mopk. He ckasana 6ol
yTO 3aBUAYyH0 uX mnoe3ake. Kak s yxe
roBOpuiia, OEperuch OJHOrO0 YEJIOBEKa, Thbl
3HaeIllb KOTO, XOTh U HE COIVIACEH CO MHOI».

TBost I'eopruna (Kpuctu, 1990: 448)

«YeTBepo MoA03peBaEMBIX», IEPEBO
. bopucosa:

«/loporoii Po3sen,

S cetiuac or Camrodns Crata, a Ha
nHsx Bugena Maiikia boymena. OH wu
EnmnzaBera J[’)KEKCOH TOJBKO YTO BEPHYJIUCH
n3 l'anryna. OTKpOBEHHO TroOBOps, MOE3]Ka
Oblla HE CIUIIKOM YyJIayHOW, HO 3TO YXKe,
MOXHO  cKa3zath, ITpamuums. Ilockopee
npHILIUTE 0 cebe BecTouky. Eie pa3 mpoury:
ocTeperainTech TOro 4enoseka. Bel 3Haere, o
KOM £... HanpacHo BBl MHE HE BEpUTEM.

Bama I'eopruna (Kpuctu, 2000: 575)

«YeTBepo Moa03peBaeMbIX», IEPEBO/T
B. HoznpuHoii:

«Jloporoii nokrop Pozen!

S Tonmpko uTro OT nokTopa Pambda
Cmota. Ha Beuepunke Obuta EBa J[kekcoH,
OHa pacckasblBala JOKTOpY Buibsamcy (s:
MHOTO JOKTOPOB!) O CBOEM IyTELIECTBUU IO
BOCTOUHOMY ToOepexbto  Kutas. Amoc
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ITeppu ckazan. Uto HempeMeHHO MpojieNaeT
TOT JX€ TyTh, - TaK KpacoyHO ObLIO ee
noBecTBoBaHue. C HaAEKIOM K1y OT Bac
BecTouKy. OcTeperaiTech 0JIHOTO YeJIOBEKa —
Toro, o kom roopu Lo YatepOuny.

Bama I'eopruna (Kpuctu, 1992: 335)

«YeTBepo IMOA03pEBAEMBIX», MEPEBOJ]
B. Ky3pMunuesa:

Hoporoii Po3zeH, Ha IHsIX, MOCIe MOETO
BO3BpaieHus ot Xenmyra Cnara, BUAETUCH C
Onrapom Jhxekconom. OH u Amoc Ileppu
TOJIBKO 4TO BO3BPATUIUCH U3 Tcunray.

Ckazarp no Yecrtu, s He 3aBUAYI0 HX
noe3nke. Hanerochb, 4To B CKOpOM BpeMEHU
Brl coobmure o cebe. Kak Obu1O ckasaHo,
oCTeperanTech OJHOIO 4enoBeka. Bel 3Haere,
KOTO 51 UMEIO B BUJY, XOTS M HE COTJIACHBI CO
MHO.

Bama Ixopmkuna (Kpuctu, 1996: 435)

«YeTBepo 1Moa03peBaEMbIX», IEPEBOJI
B. Hukoumnaesa:

«41 Tonpko yto oT Criera. Buepa ke Mbl
pugenucb ¢ Temom JIxexkcoHoM. M oH, u
Amoc Ileppu npuHATBI MHOI0O € OOJBLIMM
Panymmem nocne ux Bo3BpaieHus u3 TuHr-
Tay. CooOuurte, Kakue y Bac HOBOCTH.
Omnacaiitech M3BECTHOIO BaM JIMLA, XOTs
3/1€Ch Bbl, KOHEYHO, CO MHOI HE COTJIACUTECHY.

C HauTy4dIIMMU NTOXKEITAHUSIMU,
I'eopruna (Kpuctu, 1991: 338)

«YeTBepo noj Mo103pEHUEM», TIEPEBOT
JI. leenb, B. IToTeHko:

«Moit noporoit Posen!

Tonmpko uro ot Xenmyta Cmara. Ha
JHSX BUJEIUCH ¢ DarapoM [xexkconom. OH u
Awmoc Ileppu HenaBHO BepHYIUCh U3 TcuHTay,
HO YeCcTHOCTh HE MO3BOJISIET MHE CKa3aTh, YTO
s 3aBUYI0 UX noe3nke. [laiite 3HaTh 0 cebe B
onuxaiiimee Bpemsi. Kak roopuiioch panee,
oCTeperanTech OJIHOTO YEIOBEKa.

Bbl 3HaeTe, KOro st UMEO B BUAY, XOTS
BBl ¥ HE COTJIACHBIY.

Bama I'eopruna (Kpuctu, 1990: 464)

«[Tono3peBarorcs BCEY, epeBo/]
B. Tumamesa:

«Moii dear Pozen! HemaBHO Oblma y
nokropa I'enbmyra Crara. Bunenacwy ¢ Edgar
Jl:xekconom. O u Amos [leppu ToOIbKO 4TO
Bo3BpatwiKchk U3 Tsingtan. In all my honesty,

sl HE MOTYy CKa3aTb, YTO 3aBUIYIO UX MOE3JKE.
Kny or Bac ckopeix Becrer. Kak s ropopuiia
paHbllle, OCTeperaTech 3TOro yenoBeka. Bel
3HaeTe, KOro si UMEK B BHUJY, XOTS U HE
COTJIACHBI CO MHOM».

Bama I'eopruna (Kpuctu, 1991: 324)

«YeTBepo Moa03peBaeMbIX», IEPEBOL
B. Muxamnoka:

«oporoit Pozen, Tospko yTo ObLIA Yy
nokrtopa Cnarta. Ha gusx Bugena Mapkyca
Hxekcona. On u Enuzasera [leppu HenaBHO
BepHynuCch u3 Pabata. Ckaxy 4YecTHO: s HH
KaIld He 3aBUAYI0 UM — TaKue IMyTeIIeCTBUS
npuBonsaT MeHsa B Tpemer. Haneroch ckopo
MOJIyYUTh OT Bac BecTouky. HamomuHaro:
XOTh Bbl M HE BEpPUTE MHE, BCE XK€
ocTeperaiTech TOro YeJloBeKa, 0 KOTOPOM i
TOBOPUJIAY.

Bama I'eopruna (Kpuctu, 2012: 549)

«YeTBepo 1mo03peBaEMbIX», IEPEBOI
3. KpacneBckoii:

«Mom poporoii Po3zeH, Ha JHIX
Bujenach ¢ Ymbepro Po3u. OHu BMecTe C
Maiiksiom Ileppu HemaBHO BEpPHYJIUCHh U3
PabGara. ToBopro 06e3 Uckpbl COMHEHUS:
HUYErO0 MHTEPECHOTO B WX IYTEIIECTBUHU HE
onut0. Jlaii MHe 3HATH O ceOc B Onrpkaiiiiee
Bpems. Kak s yxe roBopuia, ocreperamncs
0JIHOM 0co0bI. ThI JorasbIBacmIbCs, O KOM s,
XO0Td, 3HaI0, MO-IIPEKHEMY HE COIJIaceH Co
MHOM.

Tsos [[coposxcuna» (Kpucrtu, 2016)

VYka3zaHueM Ha TO, 4TO 3TO — HE MPOCTOE
MHCbMO, CTAJI0 HANMCAaHHOE C 3arjJaBHOU
OyKBbl HapuLATENbHOE CYIIECTBUTEIHHOE
«Honesty», B mepeBomax — «Tpamurus»,
«Yectby, «YeCTHOCTBY, «Hanexmay,
«Panymme», «Tpener» u «Mckpa». [lepeuens
UMEH COOCTBEHHBIX HHMYEro HE CKaXeT
O0OBIYHOMY YEJIOBEKYy, HO cpa3zy OOpaTUT Ha
ce0s BHUMAaHME [[BETOBOIA:

“Dr. Helmuth Spath”. Pure lilac, a
wonderfully  fine  flower, carried on
exceptionally long and stiff stem. Splendid
for cutting and garden decoration. A novelty
of striking beauty.
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“Edgar Jackson”. Beautifully shaped
chrysanthemum-like flower of a distinct
brick-red colour.

“Amos Perry”. Brilliant red, highly
decorative.

“Tsingtau”. Brilliant orange-red, showy
garden plant and lasting cut flower.

“Honesty”. Rose and white shades,
enormous perfect shaped flower (Christie,
2016: 158).

«11Betbl cMepTH», iepeBoa A. [llaposa,
B IloctHuKOBaA:!

«Yappux IInmar. Ywucras  auHMSAL.
Y IUBUTENBHO KPAaCHUBBIN LIBETOK HA JJIMHHOM
npoyHoM cTebsie. 3amedareiabHO YKpamiaer
caJl U XOpOULIO CPe3aeTcs.

bpaitan  [[xekcon. Iloxoxwuii  Ha
XpU3aHTEMY  LIBETOK  KPAaCHOKUPIIUYHOTO
LBETA.

Enox Ileppu. biectammuii KpacHbIi,
OUYEHb JIEKOPATUBHBIN.

Mopk — 3HAMEHHUTBIH JONTO HBETYIIHH
opaH)xeBo-KpacHbld  Tiodbnan»  (Kpucrtu,
1990: 450).

«YeTBepo Moa03peBaEMbIX», IEPEBO]L
. bopucosa:

«CaMroenb Coar... Y IUBUTEIBHO
U3SIIIHBIA 1BETOK ¢ OJeIHO-CUPEHEBBIMU
JENECTKaMU U HCKIIIOYUTENBHO JUIMHHBIM U
KpenkuMm ctebnem. OAMHAKOBO XOpOUI IUIs
KIIyMOBI U JU1s1 OyKeTa.

Maiikn boymes. .. HemHoro
HallOMMHAIOIINNA XPU3AHTEMY, YAUBHUTEIBHO
U3BICKaHHBIM IBETOK SIPKOr0, KHPIUYHO-
KpacHOTo oKpaca.

EnuzaBera J[xekcoH... fpko-kpacHoe,
HEOOBIYaliHO JEKOPAaTUBHOE PacTEHHE.

Panryn... Spxuiti  u  3dPexTHbIH
JEKOPaTUBHBIN LIBETOK HACBILLEHHOTO
OpaH)XEBOI'O IIBETA, JOJIIO COXpaHSAETCS B
CPE3aHHOM BUJE.

Tpagunus. .. Kpynnsrit LBETOK
npekpacHoii (opMBl € PO30BaTO-OEIBIMU
nenectkammu» (Kpuctu, 2020: 578).

«YeTBepo noa03peBaeMbIX», IEPEBOT
B. Ho3npuHoii:

«Panpd Cmat. Yucrto cupeHeBbie 6e3
pUMecel, YAUBUTEIbHO HEXHbIE LIBETHI Ha
JUIMHHBIX M TBepIbIX cTebmax. IlpekpacHo

MOAJAIOTCS  TMOAPE3aHHUI0 U CIyXaT K
YKpAILLEHUIO caja.

EBa /I>xekcon. [IpekpacHo ouepyeHHbIE,
[IOX0KME€ Ha XPU3AHTEMbl LBETHI  SPKO
BBIPAXKEHHOTO KUPIIUYHO-KPACHOT'O OTTEHKA.

Hokrop Bunbsmc. Po3oBeie u Oenbie
ToHa. OrpoMHbIE, HI€aTbHON (HOPMBI LIBETHI.

Amoc Ileppu. Csepkaromne opaHKeBo-
KpacHble  I[BEThl, JIOJTO  COXPaHSIOLIHE
CBEXKECTb.

Hanexna — sipko KpacHble, B BbICHIEH
CTENEHU JEKOPAaTUBHBIE. . .

[lon VYatepou. BocxururensHas
HOBUHKA...» (Kpucth, 1992: 339)

«YeTBepo Moa03peBaeMbIX», IEPEBO/T
B. Ky3pMnuena:

«Joktop Xemmyr Cnar. Yuctsiid
CHUPEHEBBIM 1IBET, YAMBUTEIIBHO W3SAIIHbBINA
[[BETOK HA OYEHb JJIMHHOM M KPETKOM cTelJie.
Xopom i Cpe3KU U IS YKpalleHUs caja.
HoBuHka n3yMuTeNnbsHOM KpacoThl.

Onrap [lxekcoH. KpacuBblil, cXOQHBIN
nmo d¢opMe C XpU3AHTEMOH, OTYETIUBO
BBIPAKEHHOT'O0 KPACHO-KUPIIUYHOIO I[BETA.

Amoc  Ileppu. Spko-kpacHblii, B
BBICILIEH CTENIEHU JEKOPATUBEH.

Tcunrtay. Spkuil opaHXKeBO-KpacHBIH,
pGEeKTHBI  CaJOBBIA  [BETOK;  Oyaydd
CPE3aHHbIM, JI0JIFO COXPAHIETCS.

Yecth. Po3oBoro m 0e€lIoro OTTEHKOB,
KpPYIHBIH LBETOK MPEBOCXOJHON (HOPMBI»
(Kpuctu, 1996: 440-441).

«YeTBepo MoA03peBaEMBIX», IEPEBOL
B. Huxomnaesa:

««Cner». CupeHeBblil IIBETOK Ha
UCKJIIOYUTENIbHO JIJIMHHOM W HErHYIIMMCS
crebne. IlopakaeT cBOMM HpeKpacHbIM
BHEUIHUM BHJIOM U CIOCOOEH YKpacHuTh
mo60it ca.

«Tan  Jlxxekcon». KuprnuuHO-KpacHBIM
L[BETOK, 1o ¢bopme HECKOJIBKO
HallOMHMHAIOIIUN XPU3aHTEMY.

«Amoc Ileppu». SIpko-KpacHBbI LIBETOK
s¢dexTHOrO BUA.

«Pagymme». PozoBoro wumm OGenoro
[IBETa, OYCHH OOJIBIITNX Pa3MEPOB.

«Tunr-Tay». TeMHO-OpaHkKeBbII
BETOK Ha mpouHoM ctebne» (Kpuctu, 1991:

342).
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«YeTBepo oA no103peHUeEM», EPEBOJL
JI. leenb, B. IToTeHko:

«loktop Xenmyr Cmnar. Yucro-
CUPCHEBBIM, YIUBUTEIBHO U3SLIHBIA [IBETOK C
UCKJIIOUUTENIBHO  JUIMHHBIM U KPEIKUM
crebuieM. Xopomr A Cpe3KH W JUIA
yKpalleHus caja.

Dnarap JI>KEeKCOH. Kpacussiii
XPU3aHTEMOBUIHON (OPMBI IIBETOK YETKO
BBIPAKEHHOI'O KPACHO-KMPIIMYHOIO 1[BETA.

Amoc [Teppu. SIpKo-KpacHbIid,
YPE3BBIYANHO JEKOPATUBEH.

Tcunray. Spkuii OpaH)KeBO-KpacHBIH,
3¢ (eKTHBIN TeKOPATUBHBIN CaIOBBIN I[BETOK,
JI0JITO COXPAHSAETCS B CPE3aHHOM BHUJIE.

YectHOCTB. PO30BBIX M OEITBIX OTTEHKOB,
KPYIHBIH I[BETOK IPEKPacHOM  (opMbI»
(Kpuctu, 1990: 468).

«ITono3peBarorcs Bce», epeBo
B. Tumamesa:

«D.-r. T'enbmytr Cnar. BenukosenHas
(OecipuMecHast)  CHUpPEHb, HM3YMUTEIbHOU
KpacoThbl LBETKU. BbICBUIAIOTCSA UIMHHBIE U
Kpenkue yepeHku. [IpekpacHo nmoaxoaut s
yKpalleHus cajia U TpedyeT Majoro yxoja 3a
coboii. B aToM copte cupeHn cKpbiTa ocodast
IPEJIECTb ...

Edgar JIPKEKCOH. XpU3aHTEMBI
qyzaecHoi (hopMbl, OOPJOBOTO LIBETA. ..

Amos Ileppu. I'ycroil kpacHbIl IIBeT,
OUYEHb KPACHBBI. . .

Tsingtau.  DddekxTBHOE  casoBOE
pacTeHHe OpaHkKEBO-KPACHOIO LIBETA. ..

Honesty. [{BeTok knaccuueckoil hpopmbl
PO30BaTO-0€JI0BOTO LIBETA. ..»

(Kpucru, 1991: 328)

«YeTBepo nMoa03peBaeMbIX», IEPEBO
B. Muxamnoka:

«loktop Cnar. Ywucrele CHpEHEBbIE
JIENIECTKU, Ha PEIKOCTh KPACHUBBIA LIBETOK C
OYeHb JUIMHHBIM U KpENKUM cTedeM.
[IpexpacHO MOAXONUT Ui YKpaIIeHHs caia U
xopowo cpe3aercd. OaMH U3 JIydlIMX
HK3EMILIIPOB CBOETO BUA.

Mapxkyc Jxekcon. IIpekpacHoit ¢popmbl
L[BETOK, HEMHOTO HalIOMHMHAIOIINN
XpU3aHTEMY, HEOOBIYHOTO KUPIMYHOTO 1IBETA.

EmmzaBera  Ileppu.  Spxo-kpacHbIil
JEKOPAaTUBHBIN LBETOK.

Pabar. Spkwmii, opaHXeBbI C KPacHBIM
OTTEHKOM 1BeTOK. [IpekpacHoe canoBoe
pacTeHue M JOJIF0 COXPAHSETCS B CPE3aHHOM
BUJIE.

Tpener. Po3oBble u Oenbie OTTEHKH,
O4YeHb OOJIBIION IIBETOK MPEKPACHOM (HOPMBI».
(Kpuctn, 2012: 554-555)

«YeTBepo Moa03peBaeMbIX», IEPEBO/T
3. KpacHeBckoii:

««YMOepTo Po3u». CupeHnb coproBas,
W3YMUTEIIBHOM KpacoThl IpO3/bsi Ha OYEHb
JUIMHHBIX W TBEPIBIX CTeOsX. B paBHOIA
CTENeHU TONUTCA U id OyKeToB, W JUid
yKpaleHus cajia. 3aMeyaTesibHas HOBUHKA.

«Maiikn Ileppu». Kpacubie 1BETHI
KpacCHO-KOPHYHEBOTO IBE€Ta, 10 opme
MOXO0KHE HA XPU3aHTEMBI.

«Pabary. JlekopatuBHOE  CcagoBOE
pacTeHue ¢ SIPKUMU IBETaMU OpaHXEBO-
KpacHOTO 1IBETa, I[BETHI JOJT0 COXPAHAIOTCS B
CpPE3aHHOM BHUJIE.

«Hckpa»... KpynHble 1BETBI OYEHb
KpacuBoil  (OpMBI, I1IBETET PO30BBIM U
6ensim» (Kpucrh, 2016).

VKka3zaHue Ha «BETOYHBIN» XapakTep
mudpa coaepKaloch U B MOJANUCU: MHUCBMO
npunuto w3 I'epManum, a mo-Hemenku die
Georgine mepeBOAMTCS KaK «TEOPTHHY»;, Ha
S3BIKE [IBETOB OH O3HAYAET «IPEJATEIBCTBO U
ooman» (“Treachery and Misrepresentation”)
(B nepeBoje B. Huxomnaesa -
«06€e30roBOpovHOE OCyXXJIeHUE 3a
npeaarenscrso», a 'y B. Hosagpunon —
«KOBApHYI0 HU3MEHy») — ajpecaT IHCbMa
COJIEHCTBOBAI YHUUTOKEHUIO HEKOEro
TalfHOT0 OOIIECTBA U €0 WIEHBI, OCTaBIINECS
Ha cB00OJIE, MOCTAd CBOET0 POJAa «UYEPHYIO
METKY» CBOEMY pazobiauuTento,
ckpeiBaBmieMycst B riuymu Comepcera u
ToJlaraBIIEMY, YTO JI0 HEro He 100epyTcsl.

Camo mHCBMO MpejacTaBiseTcss coOoit
dbopmy Kaccudeckoit creraHorpaduu, KOraa
MOCIIaHUE BBIMJISIIUT KaK OOBIYHBINA TEKCT.
Hcnonb30BaHHbBII B JaHHOM ciy4ae MIUGp
ONMM30K K aKpOCTHUXY: €CIH B3ATh IEpPBbIC
OyKkBbl Ha3BaHUU COPTOB JE€KOPATUBHBIX
LBETOB, TO IMOJIYYUTCS B OpHUTHHAIE —
«Deathy, a B mepeBogax — «Y0eit», «YMpu» u
«Cwmept(s)» (A B mepeBoae B. Hukonaesa u
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B. Ho3gpunoii, nouemy-to, «CTapt» u
«PeBaHII», 4YTO HE COOTBETCTBYET LU
coobmienus). IlockonbKy B OpPUTHMHAIBLHOM
TEKCTe 3amu(ppoOBaHHOE CIOBO COCTOUT W3
natu OykB, A. IllapoB m B IloctHukoB, u
3. KpacHeBckas BBIHY/I€HbI ObLTH
npuOerHyTh K  ONYIICHHIO  OJHOM U3
3HAYUMBIX €AMHHUIl, 4YTO B JAHHOM Cllydae
ObLIO OMpaBIaHO.

Taxxke cienyer OTMETHUTH
BapUaTUBHOCTh B nepezaaye HUMEH
COOCTBEHHBIX: Xenmyt/T'enbmyT,
[mat/Cnar/Coat/Cner,  ['eopruna/Ilxopa-

KHHA. B HEKOTOPBIX CilydasiX NEPeBOIYHKH
npuberaiu K 3aMeHe UMEHH, €CJId 3TO ObLIO
ONpPaBIaHO BBIOPAaHHBIM HMH  CHOCOOOM
nepenayr  3amMpoOBaHHOTO TMOCIAHUS, —
Viepux/Paned/Camrosns (B opuruHaime —
XenmyT) Cnar, bpaitan/Map-
kyc/EBa/EmmzaBera/Ten (B opuruHaie —
Onarap) [xexcon, Enox/Maiikn/Enuzasera (B
opuruHaine — Amoc) Ileppu; ennHCTBEHHBIH
TonoHMM — TCHMHTay — 3aMeHsnHM Ha Vopk,
lNanryn (mpaBuibHO «PaHTyH», HO B caMOM
nuceMe JomyieHa omnevatka) u PaGar. B.
Ho3npuna mnpuberna K TeHepanu3anmud —
«BOCTOYHBIM KuTaii», 1 BBeJIa HOBbIE UMEHA!
Bunesam (nokrop, xak u Po3en u, nouemy-to,
Cmr) u  Ilon VYoarepbu. CpaBHuBasd
OTJIENbHBIE TIEPEBO/IbI, MOXKHO TIPETIOJIOKHUTH,
yro nepeBo] B. Ky3pMuueBa Obl1 BBINTOJIHEH
noJ, BnussHUEM rniepeoaa JI. JleBensb.

MoxHO Takke OOpaTUTh BHUMaHHE Ha
To, 4ro cymecrButenbroe “lilac” wunorma
MEPEBOUTCS MPUIIATaTEIbHBIM «CUPEHEBBII,
a  “brick-red” B monoBuHE  ciydaeB
KaJIbKUPYETCs, a B OCTaJbHBIX MOABEPraeTcs
pa3sHOrO poja 3aMEHaM: «KUPIUYHBINY,
«KPaCHO-KOPUYHEBBIN», «OOPIOBBIN».

He Bce pemeHuss MOXHO IpU3HATH
ynayHbiMH: niepeBoauuk JI. JleBenp He cran
BHOCHTh W3MEHEHHWH, B pe3yJbTaTe dYero
Ha3BaHUS COPTOB ObUIM MEpPeAaHbl TOYHO, HO
1IeJb COOOIIEeHHsT He OblIa JOCTUTHYTA, a B.
TumameB npuber K  MEKBA3BIKOBOMY
MEepeHocy, B pe3yiapTare 4dYero B TEKCTe
MOSIBUJIMCHh MHOSI3BIYHBIE BKparuieHus. Taxxke
HY)KHO  OTMETHTh, 4YTO  II€PEBOAYHUKH,
o3arnaBuBIIMe TeKcT «LIBeTBl cmepTu», He

TOJBKO BOJBHO (CIMIIKOM OOpa3HO, WM IO
aHajmorun co cOopHukoM cTuxoB Illapns
bommepa)  oTHecamch K aBTOPCKOMY
Ha3BaHMIO, HO U BJIOKWIHM B 3ain(poBaHHOE
MOCJIaHWE JIPYTOM CMBICT, — ajapecar cam
JIOJKEH OBLI CTAaTh KEPTBOM.

3AKJIIOYEHHUE (CONCLUSIONS)

Hamu Obumn  mpoaHanu3upoBaHbl 6
nepeBo1oB HoBeJuIbI D.A. I1o «30510TOM KYyK»
XIX u XX BEKOB, €IWHUYHBIC IEPEBOIBI
pacckazoB A.K. Jloiing u 9 mnepeBonos
pacckasa A. Kpuctu «YetBepo
MO/I03PEBAEMBIX», BBHITIOJTHEHHBIX Ha pyOexke
XX u XXI BekoB. Takoe Ooubiioe
KOJIMYECTBO [IEPEBOJIOB obecrneunsio
pEeNpe3eHTaTUBHOCTh BBIOOpKH. ComocTaBu-
TEJIbHBI  aHaJIM3  MEPEBOJOB  TEKCTOB
XYJ0’KECTBEHHOM JIUTEPATyphl, COAEPIKALIUX
3amu(pOBaHHBIE  COOOIICHHS, TPOBEACH
BIIEPBBIC.

B Xoze HCCIeN0BaHus HaM
BCTpEUAINCh JIMIIb DJIEMEHTapHbIC, WU Ke
OyKBCHHBIE KOABl — IIH(PPBI 3aMEHBI W
MepecTaHOBKU (B YACTHOCTH, AaHArpaMMBbI).
[lepeco3nanme  3ammdpoBaHHOTO  TEKCTa
SIBJIAETCSL MPEIMOYTUTENBHBIM CIIOCOOOM €ro
nepeAayd Ha JPYrol s3bIK, HO B CHIY
CONPSDKEHHBIX C HUM  CIIO)KHOCTEH B
OOJIBIINHCTBE CIIy4aeB MpEeANOYTEHNE
OT/IaeTCid €ro MepeBOJy C HCIOJb30BaHUEM
KOHTEKCTYaJIbHBIX 3aMEH. s
MOATBEPKJICHUS PE3yJIbTAaTOB MCCIEIOBAHUS
MPEACTABISIETCS BO3MOXHBIM  TIPOAHATU3H-
poBaTh nepeBos 3amu(poBaHHBIX
COOOIIECHUH HA TPUMEPE APYTHUX Map S3BIKOB.
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